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RESUMEN 

El presente informe final de investigación: "LA LENGUA MATERNA 

EN LOS NIÑOS Y NIÑAS QUECHUA HABLANTES DEL 111 CICLO 

DE LA I.E. N° 36440 DEL CENTRO POBLADO DE HUARIRUMJ 

DEL DISTRITO DE ANCHONGA - ANGARAES DEL AÑO 2014" en 

el que nos plantearnos el objetivo de determinar el nivel de dominio de la 

lengua matema (quechua) en los niños quechua hablantes del III ciclo de la 

lE. N° 36440 del Centro Poblado de Huari Rumí del Distrito de Anchonga 

del año 2014. Los resultados finales de la investigación, se realizó a través 

del análisis e interpretación estadística cuantitativa y cualitativamente. 

Finalmente se hizo de prueba de hipótesis y de acuerdo a la prueba de 

probabilidades asociada al estudio. 

Sig. = Plz 2 > 9,96 J= 0,045 < 0,05 

Puesto que esta probabilidad es menor que 5% por lo que, se rechaza la 

hipótesis nula y acepta la alterna. Es decir, se valida la hipótesis alterna El 

nivel de dominio de la lengua materna de los niños del III ciclo de la IE. N° 

36440 del Centro Poblado de Huari Rumí del Distrito de Anchonga del año 

2014 es avanzado. 
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INTRODUCCIÓN 

Señor Presidente y Señores Miembros del jurado pongo a vuestra 

consideración el informe de investigación: "LA LENGUA MATERNA EN 

LAS NIÑAS Y NIÑOS QUECHUA HABLANTES DEL 111 CICLO DE 

LA lE. N° 36440 DEL CENTRO POBLADO DE HUARI RUMI 

ANCHONGA- ANGARAES DEL AÑO 2014". 

El hombre corno un ente social en las diferentes dimensiones del saber 

humano interactúan sistémicamente buscando la eficiencia de sus 

aprendizajes. 

Las culturas incrementan su legajo en la medida que los integrantes de 

cada organización lo enriquecen. La educación es una actividad que se lleva 

a cabo entre los educadores y sus educandos, entre profesores y sus 

estudiantes; mediante la cual los primeros influyen en la formación del 

pensamiento de los segundos, con la finalidad de propiciar un aprendizaje 

significativo, sin embargo el trabajo docente no satisface plenamente las 

exigencias de los educandos en particular sino se brinda una educación de 

acuerdo a su lengua y cultura; estos hechos nos permitió formulamos el 

problema: ¿Cuál es el nivel de dominio de la lengua materna en los niños 

quechua hablantes del III cicló de la LE. N° 36440 del Centro Poblado de 

Huarirumi del distrito de Anchonga del año 2014 ?; así mismo fue necesario 

planteamos como objetivo general: Determinar el nivel de dominio de la 

lengua materna (quechua) en los niños quechua hablantes del III ciclo de la 

LE. N° 36440 del centro poblado de Huarirumi del distrito de Anchonga del 

año 2014. Frente al problema se plateo como respuesta la hipótesis "El nivel 

de dominio de la lengua materna es avanzado en los niños y niñas del III 

ciclo de la I.E. N° 36440 del Centro Poblado de Huarirumi del distrito de 

Anchonga del año 2014" 

Los contenidos de la investigación se estructuro por capítulos: Capitulo 1 

se trató todo relacionado al problema, Capitulo II se trató todo lo referente al 

marco teórico, Capítulo III se trató todo lo referente a la metodología de la 



investigación, Capítulo IV se realizó el análisis estadístico e interpretación 

de los resultados obtenidos. 

Finalmente quiero agradecer al Director Lic. Emiliano Unocc 

Contreras, por su orientación desinteresado en todo el proceso de 

investigación y a los niños de la lE N° 36440 del Centro Poblado de 

Huarirumi, motivo principal de nuestra investigación, sin cuyo apoyo no 

hubiera sido posible materializar esta obra. Guardo a la expectativa de los 

errores encontrados en el presente trabajo, ya que servirán de guía y 

estímulo para la realización de futuras investigaciones. 

LOS AUTORES 



CAPÍTULOI 

PROBLEMA 

1.1. PLANTEAMIENTO DEL PROBLEMA: 

Con el permiso de los "Hermanos Apu Wamanis" (Wamanrasu, 

Rasuwillka y Qarwarasu) y de los "Hermanos Cristo" (Wayllay, Muruway y 

Maynay) con prestigio y autoridad central en sus respectivos santuarios, no sólo 

son las representaciones arquetipicas de articulación vigorosa del espacio 

económico, sino también reproducen las estructuras de poder y subordinación 

con respecto a las formas de organización social, cultural y espacial de las 

comunidades altoandinas, voy a permitirme estructurar la idea a investigar. 

El ranking sobre pobreza mundial de acuerdo al Informe de desarrollo humano 

2009, muestra que el Perú, es uno de los más pobres que todos los países de 

América Latina, excepto de Bolivia y Paraguay. Del mismo modo, el Pe1ú junto 

con Brasil, Bolivia, Chile, Colombia, ecuador y Paraguay lideran con Sudafrica 

y Tayikistan el ranking GINI de desigualdad social en el mundo. (Rivero, 

Oswaldo, 2012-Lima 16 de setiembre 2013). 

Según el coordinador de la Dirección de Lenguas Indígenas del Ministerio de 

Cultura, José Antonio Vásquez, dice que el INEI considera que la cifra oficial 

alcanza los 3,2 millones, pero que la no oficial se aproxima a los 6 millones 



En el contexto multilingüe y pluricultural del Perú, donde casi cuatro millones 

de personas hablan por lo menos una de más de 40 lenguas indígenas, la 

Educación Intercultural Bilingüe es ·una necesidad fundamental tanto para 

promover el mantenimiento de estas lenguas como para apoyar el aprendizaje 

del castellano como primera y segunda lengua. 

En el sistema educativo Peruano, la educación en las zonas urbanas y rurales se 

encuentra en situaciones críticas en todos sus aspectos, como efecto de la 

aplicación de una política educativa no coherente al contexto económico, social 

y cultural de las comunidades urbanas y rurales, en especial de los pueblos 

andinos, de este hecho no se aleja las instituciones educativas del distrito de 

Anchonga y la provincia de Angaraes. 

Algunos padres de familia, personal administrativo de la UGELs y docentes en 

un menor porcentaje no cumplen con su labor encomendada bajo el enfoque de 

la Educación Intercultural Bilingüe, lo cual influye en la formación integral de 

los educandos bilingües. Una de las capacidades más descuidadas en los 

educandos bilingües es la habilidad básica comunicativa de expresión oral, 

porque la ensefianza-aprendizaje está centrada en el desarrollo del aspecto 

cognitivo. Por eso, se observa estudiantes con bajo nivel de desarrollo de la 

expresión oral del castellano como lengua materna, este hecho constatamos en la 

ejecución de la práctica pedagógica en las instituciones educativas urbanas y 

rurales del distrito de Anchonga y en la provincia de Angaraes. Lo cual 

repercute con mayor énfasis en los educandos bilingües menores de nueve afios, 

mostrando la pobreza lexical, baja autoestima, inhibición y aislamiento tal como 

menciona Rosa Cervantes Palacios. Asimismo es importante determinar el 

escenario lingüístico de los nifios y en función de ello priorizar la primera lengua 

utilizando diversas estrategias ·metodológicas para desarrollar la expresión oral 

en la lengua materna, ya que a nivel de producción de textos también afianzar y 

fortalecer la habilidad expresiva en los educandos bilingües. Por este motivo, he 

decidido realizar el presente trabajo de investigación referido al diagnóstico 

psicolingüístico de los nifios y determinar el dominio oral de la lengua materna. 

A la vez, es importante que los nifios vernáculos hablantes tengan la oportunidad 



de adquirir el castellano en la escuela, sin ninguna limitación ni interferencia 

alguna. En ese contexto, la enseñanza del castellano debe llevar a un bilingüismo 

aditivo .en el que se desarrollen a través de tareas académicas ambas lenguas para 

ello, se ha seleccionado la Institución Educativa N° 36440 del Centro Poblado de 

Huarirumi del Distrito de Anchonga que está ubicado en un contexto bilingüe. 

El tema motivo de investigación, tuvo gran trascendencia porque permitió que 

las instituciones educativas bilingües, inicien sus clases en su lengua materna 

para luego realizar el proceso de transferencia a la segunda lengua y evitar 

problemas de interferencia lingüística y la motosidad y dar cumplimiento a las 

normas emitidas por las instancias superiores, sin considerar el uso y manejo de 

la lengua materna (quechua) de la mayoría de los alumnos y en el marco de la 

implementación de una política de una educación intercultural bilingüe, es 

incurrir en graves problemas. 

Por lo que necesariamente se debe realizar "un tratamiento lingüístico en cada IE 

y ayudar a determinar escenarios de uso de lenguas permitiendo al docente 

establecer los niveles de dominio de la primera y segunda lengua, así como 

proponer horarios de uso de lenguas tanto para aprender EL o EN castellano o 

quechua". 

1.2. FORMULACION DEL PROBLEMA 

Asimismo, el presente trabajo de investigación fue importante porque enfoca no 

violentar los derechos de los niños(as) y fomentar una educación de acuerdo a su 

lengua y cultura, así mejorar la calidad de los aprendizajes. 

Creemos por conveniente, enunciar el problema que motivó la investigación en 

los siguientes términos: 

¿Cuál es el nivel de dominio de la lengua materna en los niños quechua 

hablantes del III ciclo de la lE. N° 36440 del Centro Poblado de Huarirumi del 

Distrito de Anchonga del año 2014? 

1.3. OBJETIVO: GENERAL Y ESPECIFICO 

1.3.1. OBJETIVO GENERAL 

El objetivo general que persiguió el proyecto fue: 



• Determinar el nivel de dominio de la lengua materna (quechua) en los 

niños quechua hablantes de la I.E. N° 36440 del Centro Poblado de Huari 

Rumí del Distrito de Anchonga del año 2014. 

1.3.2. OBJETIVO ESPECIFICO 

• Diagnosticar el nível de uso de la lengua materna (quechua) en los niños 

quechua hablantes del III ciclo de la IE. N° 36440 del Centro Poblado de 

Huari Rumi del Distrito de Anchonga del año 2014. 

• Identificar a los niños quechua hablantes del III ciclo de la lE. N° 36440 

del Centro Poblado de Huari Rumi del Distrito de Anchonga del año 

2014. 

• Establecer el nivel de uso y dominio de la lengua materna (quechua) en 

los niños quechua hablantes del III ciclo de la lE. N° 36440 del Centro 

Poblado de Huari Rumi del Distrito de Anchonga del año 2014. 

• Evaluar los resultados finales de la investigación, a través del análisis e 

interpretación estadística cuantitativa y cualitativamente. 

1.4. JUSTIFICACION 

La investigación que se presenta, encuentra su justificación en el estudio del 

dominio de la lengua materna observando de manera empírica en los alumnos y 

alumnas de la Institución Educativa Primaria N° 36440 del centro poblado de 

Huari Rumí Anchconga - Angaraes - Huancavelica. 

En los últimos años apreciamos una mayor valoración de la riqueza de la 

diversidad cultural y lingüística que caracteriza a la sociedad peruana así como 

un mayor reconocimiento de la importancia de la Educación Bilingüe 

Intercul tural . 

La infancia, es sin duda una de las etapas de mayor importancia en la vida del 

ser humano, debido a que en ella ocurren cuestiones trascendentales como la 

formación de la personalidad, y mismo modo se fijan las bases para un normal 

desarrollo en el sentido biológico, psicológico y social. Y es precisamente en 

esta edad cuando el ser humano se encuentra en la etapa más susceptible de su 

~-----·~- ..-.==--7 ' ~.l..---~ 
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vida, a partir de la cual puede realizar una vida sana y normal en todos sus 

aspectos, o bien, tener un desarrollo limitado o patológico. 

Por esta razón, es conveniente mencionar que dentro de la etapa infantil existen 

niveles de dominio de la lengua materna, así como las causas que la producen, y 

el rango de edades y de sexo en que comúnmente se presenta la educación 

intercultural bilingüe. 

Del mismo modo, la inexistencia de un buen diagnóstico, fundamentado en la 

experiencia práctica de los docentes de cada institución permite tomar en 

consideración la problemática que aqueja no tan sólo a los infantes, sino también 

a los adolescentes, jóvenes y adultos. La enseñanza impartida en las aulas a 

través de las diferentes áreas de desarrollo, tiene deficiencias en cuanto a la 

contribución de la formación integral de los alumnos, ello se debe al 

desconocimiento profundo de las teorías psicológicas por parte del agente 

mediador del proceso de enseñanza - aprendizaje (docente). Posteriormente, el 

presente estudio permitirá realizar trabajos de investigación de tipo 

aplicativo, basados en la aplicación de diversas técnicas, métodos y programas 

educativos, que logren contrarrestar la problemática educativa y así plantear 

posibles alternativas de solución referentes a las diferentes situaciones en las que 

vive el educando y por consiguiente hacerlo extensivo a las diferentes 

instituciones educativas y ámbitos sociales inmiscuidos en el desarrollo 

pedagógico. Este estudio, servirá de base para realizar estudios profundos y 

exhaustivos sobre temas relacionados en el campo lingüístico, teniendo 

como perspectiva la formación integra,I de los alumnos en base a una adecuada 

forn1ación del idioma de los educandos y por consiguiente de los mismos 

docentes de las diferentes instituciones educativas de nivel primario de la 

Educación Básica Regular. 

El estudio de la problemática permitirá tener una amplia visión sobre le nivel de 

dominio de la lengua materna en ·los niños y niñas. De la misma manera 

contribuirá en el logro de objetivos propuestos en la medida en que éstos se 

concreticen y reflejen datos que permitan evaluarlos. 



El presente trabajo de investigación es importante porque permitirá que las 

Instituciones educativas bilingües inicien sus clases en su lengua materna para 

luego realizar el proceso de transferencia a la segunda lengua y evitar problemas 

de interferencia lingüística y la motosidad y dar cumplimiento a las normas 

emitidas por las instancias superiores, sin considerar el uso y manejo de la 

lengua materna (quechua) de la mayoría de los alumnos en el marco de la 

implementación de una política intercultural bilingüe. Porque necesariamente se 

debe realizar un tratamiento lingüístico en cada institución educativa y ayudar a 

determinar escenarios de uso de lenguas permitiendo al docente establecer los 

niveles de dominio de la primera y segunda lengua así como proponer horarios 

de uso de lenguas tanto para aprender el castellano o quechua. 

Es importante porque enfoca no violentar los derechos de los niños (as) y 

fomentar una educación de acuerdo a su lengua y cultura y así mejorar la calidad 

de los aprendizajes. 



CAPÍTULO 11 

MARCO TEÓRICO 

2.1. ANTECEDENTES: 

2.1.1. INTERNACIONAL 

• CARBAJAL SOLÍS, Vidal. (2004) en su tesis: "Factores 

que inciden en el cambio y conservación 

intergeneracional de la lengua quechua en dos 

comunidades del Cuzco, Perú" . Tesis de Magíster en 

Educación Intercultural Bilingüe. Universidad Mayor de San 

Simón, Cochabamba, Bolivia. Concluye lo siguiente: 

presenta resultados de la aplicación de diversos instrumentos 

a estudiantes docentes y padres de familia sobre el uso de la 

lengua originaria quechua reconceptualizando la relación 

entre lo bilingüe y lo intercultural para un servicio educativo 

de calidad con pertinencia pedagógica, cultural y lingüística. 

Así mismo pone de manifiesto la demanda y la necesidad de 

una educación de una educación bilingüe. 

~-- --,.., rs:.-·"7 
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2.1.2. NACIONAL 

• GARDENIA GÓMEZ Pomahuacre (2003) en su tesis: 

"La actividad significativa en escuelas rurales" con 

participación de padres de familia en el proceso de 

aprendizaje con niños (as) del III Ciclo (l 0 Grado). concluye 

lo siguiente: Con el trabajo realizado pudimos concluir que, 

efectivamente, la actividad significativa en escuelas rurales 

no es un evento extraño, puesto que en nuestra población 

escolar se obtuvo una prevalencia de bilingüismo de un 86%, 

, es evidente que es una cifra importante y también alarmante 

sobre el uso de la lengua originaria y el castellano. Lo que 

nos falta por averiguar es si son los actuales modos de vida 

los que están generando tasas de incidencia tan elevadas o si, 

por el contrario, siempre han sido así pero no eran 

diagnosticadas. · Para ello, se hace necesario estudios más 

abundantes y profundos en tomo a la actividad significativa 

en escuelas rurales·. En tomo a este ámbito, tal y como 

preveíamos en nuestras hipótesis, además de identificarse 

otros factores de riesgo como la timidez, el clima familiar y/o 

el bajo autoconcepto, la adaptación escolar, en general, se 

sitúa como ·variable generadora y moduladora de los ritmos 

de aprendizaje· en la infancia bilingüe. Los niños bilingües 

obtienen peores rendimientos académicos, tienen peores 

relaciones con sus compañeros y muestran una peor 

integración en el centro escolar. 

• HIDALGO CORNEJO, Mónica. (2009) En su tesis "La 

vigencia del derecho a la educación intercultural en las 

comunidades rurales andinas bilingües: Estudio de la 

práctica educativa en las comunidades campesinas de 

Muñapata, Pampachulla y Mollebamba". Concluye lo 

siguiente: · que el 75 % de los padres de familia no valoran la 



lengua materna quechua, que el 82 % de los alumnos utiliza 

la lengua materna quechua, un 99 % de la población utiliza la 

lengua quechua para comunicarse. 

2.1.3. LOCAL 

• No se hallaron trabajos de investigación relacionados al 

tema; el presente trabajo será inédito y sentará bases para 

futuras investigaciones. 

2.2. BASES TEÓRICAS: 

LA COMUNICACIÓN EN EL CONTEXTO DE UNA INSTITUCIÓN 

DE EDUCACION INTERCUL TURAL BILINGÜE 

En el contexto del distrito de Anchonga, los estudiantes hacen uso cotidiano 

del quechua como lengua de comunicación, pensamiento, razonamiento, 

abstracción, . interacción con la familia, la comunidad y las deidades de su 

entorno, en una relación armónica del hombre con su naturaleza, a la cual cría y 

es criado por ella, situación que es invisibilizada por los sistemas educativos 

impuestos, orientados a lograr ciudadanos de segunda clase, aculturados, sin 

identidad, situación que se repite por muchas décadas ejerciendo una educación 

homogeneizadora y castellanizante. 

Esta realidad hace que nuestra educación tenga muy malos resultados en el 

índice de rendimiento escolar, mostrado en las evaluaciones diagnósticas. "Que 

está muy por debajo de los estándares educativos del orbe, que son 

diagnosticados sin tomar en cuenta su lengua y su cultura. "1 

Esta realidad es asociada siempre a la desnutrición existente y la deserción 

escolar por la búsqueda de recursos de subsistencia y supervivencia, donde la 

extra edad es una constante, porque la educación no le brinda las posibilidades 

de recrear su cultura y los medios para desarrollar su realidad y no le permite 

solucionar problemas cotidianos a más de formarlo como ciudadano de segunda 

clase, sobre todo aculturado de acuerdo a los paradigmas citadinos. 

1 lvette Arévalo, Karina Pardo y Nila Vigil. Enseflanza de castellano como segunda lengua en 
las escuelas EBI del Perú. Material elaborado por: Dirección Nacional de Educación 
Bilingüe lntercultural. 2011. p.28 



• LA ORALIDAD Y LA EXPRESIÓN 

Como eje de la comunicación, la oralidad es el principio de la comunicación, 

que es adquirida por el estudiante, en sus primeros años, como una necesidad de 

expresar sus necesidades, intereses, sentimientos, logrado al interior de una 

comunidad que educa. 

"Es por medio de la oralidad, que las cosas adquieren 
significado, forma y colorido, el niño hace UIÚl lectura 
integral global de su entorno, como parte su convivencia con 
los elementos de su naturaleza y su cultura, que constituyen 
la base de su cosmovisión. "2 

La lengua juega un papel importante, porque el estudiante quechua piensa y 

razona en quechua, sient~ y vive en quechua, hace abstracciones y materializa 

sus aprendizajes en quechua, recrea su cultura y su valores en quechua y su 

percepción es global con respecto al mundo y sus interacciones fenoménicas. 

El docente como mediador cultural,· debe incidir en que esta expresión se 

convierta en una potencialidad, que le permitirá explicar todos los fenómenos de 

la naturaleza, de sus saberes y por transferencia la podrá expresar en segundas 

lenguas y comprender por interrelación los fenómenos mostrados por la ciencia 

y tecnología, a la cual va accediendo progresivamente. 

Esta capacidad le permitirá construir con pertinencia, mecanismos de 

comunicación efectiva, para inferir y enunciar juicios de valor sobre todo lo que 
. . 

le rodea, no será más un receptor de conceptos y enunciados sin sentido. 

• LA COMPRENSIÓN DE TEXTOS 

Esta es otra capacidad comunicativa, que tiene que ser desarrollada en el 

marco de las normas y de la necesidad que tiene el alumno de comprender lo 

que lee y no solo sea una decodificación mecánica, de ello el estudiante 

podrá desarrollar su comprensión literal, inferencia! y criterial, que le dará un 

marco de referencia para emitir sus impresiones con respecto al contenido. 

2 V ÁSQUEZ, Enrique. "Población indígena y educación intercultural bilingüe en el Perú : 
Estadísticas recientes y preguntas resueltas". 2008 . p. 35. 
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Esto también hará que el alumno adquiera la costumbre de leer, si se le 

presentan temas relacionados con su contexto y en su propia lengua, esto 

será doblemente valioso, porque contrastará el nuevo conocimiento con 

referencia a su conocimiento inicial y su experiencia. 

• LA PRODUCCIÓN DE TEXTOS 

2.2.1. 

Es común apreciar, que a pesar de los esfuerzos por castellanizar 

forzadamente a los alumnos, negándole el uso de su lengua en los procesos 

educativos, este, no muestra un desarrollo óptimo para generar con 

propiedad semántica, textos que le sirvan para una comunicación efectiva de 

sus necesidades e intereses, por la interferencia de los códigos lingüísticos 

en contacto. 

Esto es generado por que al estudiante no le han enseiiado pnmero el 

castellano y su estructura, si no que la enseiianza ha sido directamente hecha 

en castellano lengua desconocida para él, por ello su comprensión es 

limitada, al no contar en su glosario mental, los términos más apropiados 

para expresarse coordinadamente. 

LAINTERCULTURALIDAD 

La interculturalidad representa un avance con respecto al 

multiculturalismo en el sentido de que este último, en general, se refiere 

a la presencia, en un mismo lugar, de culturas distintas que no están 

necesariamente en relación o estarían con relaciones conflictivas. Como 

el multiculturalismo pretende defender la libertad e igualdad de las 

culturas, únicamente exigirla una actitud de respeto y tolerancia, 

reivindicándose, como actitud complementaria, la necesidad de 

reconocimiento. 

V ALLESCAR PALANCA, Diana (200 1: 122) seiiala: 

"La interculturalidad, trasdisciplinariedad, multiculturalismo, no 

una nueva filosofía de la cultura. Su desarrollo temático en torno a la 

relación entre culturas históricas, originarias y comunicables entre 

si, además acredita el aprendizaje mutuo mediante el diálogo y 

mantiene el principio de la dignidad de todas ellas" 

;; --F-19~7 
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La interculturalidad, por su parte, independientemente de la forma de 

gobierno que se prefiera, exige no sólo el respeto o reconocimiento sino 

conceder a cada miembro la facultad de construir con su aportación 

particular. De ahí que el paso de una sociedad multícultural a una de 

carácter intercultural debe realizarse mediante la renegociación continua 

de los roles, espacios y discernimiento en valores que entretejen y 

orientan los procesos de síntesis, enmarcado en la dinámica de la propia 

sociedad pero · a la vez constituye una necesidad que imponen las 

relaciones interculturales. 

Entonces, la interculturalidad podría ser abordada desde distintos puntos 

de vista, como el epistemológico, histórico, sociológico, lingüístico, etc. 

Capella, Jorge (1993: 16; 17) enfatiza: 

"La interculturalidad es el producto de la relación que se 
establece entre los distintos grupos étnicos de una región 
y, a su vez, la articulación de esos grupos étnicos con la 
sociedad hegemónica nacional. La interculturalidad toma 
como punto de partida los elementos propios de la cultura 
del grupo étnico local, que se proyectan en relación con 
los otros grupos permitiendo la apropiación de ciertos 
elementos que para el grupo étnico local armonicen con 
su cultura o les sirvan para interactuar con otros"3• 

2.2.2. Tratamiento lingüístico 

El tratamiento lingüístico es el procedimiento que se entiende por el 

diagnóstico socio y psicolingüístico, que ayudan a determinar escenarios 

de uso de lenguas permitiendo al docente establecer los niveles de 

dominio de la primera y segunda lengua, así como proponer horarios de 

uso de lenguas tanto para aprender EL o EN castellano o quechua. 

(V ALLESCAR PALA N CA, Diana. 2001: 223) 

Para entender el tratamiento lingüístico, es imprescindible repasar 

algunos conceptos de lengua materna, segunda lengua entre otros, que 

nos ayude a comprender el tema. 

3 Capella, Jorge (1993: 16; 17 



2.2.3. La lengua materna (Ll), es aquella adquirida en la infancia y en el seno . 

de la familia de manera inconsciente y asistemática, gracias a la 

interacción, especialmente, con la madre, en ese sentido la lengua 

materna puede ser el castellano, el quechua, aymara, asháninka, inglés, 

portugués, o cualquier lengua adquirida primero, por eso dependerá el 

nivel de lenguaje que se maneje en el entorno familiar para que los 

niños(as) tengan corrección en sus expresiones orales. 

(Capella, Jorge 1993: 116; 117) 

2.2.4. La segunda lengua (L2), es la lengua aprendida después de la primera, 

este aprendizaje podría ser de manera consciente y sistemática o en 

forma inconsciente por contactos comunicativos en distintos escenarios. 

La segunda lengua puede ser el castellano, el quechua, aymara, 

asháninka, inglés, portugués, o cualquier otra lengua que una persona 

aprende después de la primera. · · 

(ZUÑIGA C. Madeleine y ANSION MALLET, Juan 1997: 16) 

2.2.5. Bilingüismo 

Por extensión se puede hablar de sociedad bilingüe para denominar al 

pueblo que hace uso de dos o más lenguas en los diversos órdenes de su 

vida social. En América Latina hay una relación desigual de dos lenguas, 

la más débil, por lo general una lengua indígena, queda relegada a un 

segundo plano; el castellano es considerado como lengua de prestigio y 

asume las funciones sociales más importantes. 

Sin embargo, a pesar de estas iniciativas y experiencias ejecutadas, la 

EIB sigue planteando múltiples retos al sistema educativo como la 

formación inicial y en servicio efectiva de maestros que asuman el 

compromiso de responder a las necesidades y demandas de aprendizaje 

de estudiantes que provienen de contextos culturales y lingüísticos 

diversos. En palabras de Mamani, Neri; 

"'------~-· _ __..~----· .. -;;, / r 21 , < 
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"es precisamente esta diversidad de bilingüismos la que exige 
respuestas educativas diferenciadas que den cuenta del punto de 
partida cabal de los educandos indígenas"4 

2.2.6. NIVELES DE USO DE LENGUAS 

4 

Las lenguas en las comunidades de Anchonga son dos, la lengua materna 

quechua y la segunda lengua el castellano, que se usan con diferente 

grado de bilingüismo, tratados con criterio sustractivo, con referencia a la 

primera y de imposición con respecto a la segunda, de esta manera en el 

colegio para todas las actividades de enseñanza aprendizaje, se utiliza 

solo el castellano, pero que en la interacción de los estudiantes en sus 

actividades sociales, recreacionales o deportivas se utilizan efectivamente 

la lengua quechua. 

Es curioso ver que estudiantes que han sido sometidos a una 

castellanización oficial desde los primeros grados, aún en secundaria, no 

pueden articular coherentemente frases o diálogos sostenidos en 

castellano, siempre recurren al quechua para expresar ideas que requieren 

de un raciocinio más elaborado. En esta realidad el uso de lenguas está 

definido de la siguiente manera: 

Bilingüe incipiente: Individuo que tiene mejor manejo tanto lingüístico 

como comunicativo, en su lengua materna y está aprendiendo con mucha 

interferencia palabras sueltas de una segunda lengua o mezclando con su 

lengua materna. 

En este grado de uso de las lenguas, los estudiantes se expresan 

eficazmente en lengua originaria· y en segunda lengua, solo con palabras 

muy sencillas o básicas como son los monosílabos, su caudal léxico en 

lengua castellana es muy reducido, su pronunciación no obedece a la 

norma estándar, tiene ·demasiadas interferencias. 

Mamani, Neri.2006 "El mantenimient~ y desarrollo del quechua en la reinvención de la 
EBI". Tesis de Magíster en Educación lntercultural Bilingtie. Universidad Mayor de San 
Simón, Cochabamba, Bolivia. · 



Esta realidad no ·le permite articular y sostener diálogos elaborados y 

hace que opte por el silencio, para evitar ser avergonzado, manifestación 

conceptual izada 

como de una personalidad introvertida y tímida, hecho que no es cierto, 

porque en su propia lengua pueden manifestar perfectamente, todo tipo 

de discursos y emitir juicios críticos, que muchas veces no son tomadas 

en cuenta al momento de las evaluaciones, por ello su índice de logro 

será eternamente deficiente. 

Muchos docentes se encuentran en este nivel a la inversa, manejan la 

lengua castellana, pero no conocen la lengua originaria, por ello 

generalmente rehúyen a las tareas de trabajar con las dos lenguas. 

Ejemplo: por decir gracias, dice racias; dice pichir por orinar, dice 

prosor, por profesor o suele responder con un no o si, además se suele 

escuchar raíz castellano. y sufijo quechua, como: tardiaramuni, 

wastidiando, etc. 

Bilingüismo subordinado. Individuo que condiciona el aprendizaje de la 

segunda lengua a su lengua materna (traducción). Por ejemplo: Pedro 

compra pan traduce a Pedro rantin tantata, la lógica es del castellano, por 

lo tanto se le subordina a la lógica del castellano al quechua, cuando 

debía ser Pedro tantata rantin (verbo al final) 

Bilingüismo funcional: Sujeto que asigna diferentes funciones sociales a 

las lenguas que habla. Es bilingüe funcional quien alterna el uso de las 

lenguas que maneja. Es decir mezcla aun sabiendo con cierta corrección 

las dos lenguas, no respeta escenarios ni contextos, además usa la lengua 

de menor prestigio para bromear, insultar o simplemente para hacer 

comprender. 



BILINGUISMO EN TRANSICIÓN 

Los que se ubican en este nivel de manejo de lenguas, son estudiantes 

que manejan eficientemente la l.engua materna y de alguna manera 

conocen con cierta profundidad la segunda lengua, pero que aun en su 

comunicación se nota el énfasis de la estructura gramatical de su lengua 

materna. 

Su expresión es medianamente elaborada, puede construir frases y 

oraciones sencillas, recibe órdenes y las cumple medianamente, para 

hacerlo recurre a las consultas sobre lo que no conoce, su pronunciación 

contiene aun las interferencias características. 

Su caudal léxico es más elaborado, por ello puede comunicarse con 

tópicos básicos de carácter dialógico como responder preguntas, ejecutar 

ordenes, seguir secuencias, pero dificulta en la estructuración de sus 

conclusiones y expresión de juicio crítico por no hallar la forma correcta 

de correlacionar ideas complejas en castellano. 

Existen en el contexto docentes que emplean la lengua originaria como 

tópicos básicos para interactuar con los alumnos, pero no pueden 

articular discursos elaborados, por ello se cohíben de hacer uso de ella, 

por evitar ser avergonzados por los estudiantes y se hacen reacios al 

trabajo bilingüe en las aulas y sus procesos pedagógicos. 

Bilingüismo coordinado: Maneja eficiente y apropiadamente dos o más 

lenguas. Un bilingüe perfecto puede pasar, sin mayor dificultad, de una 

lengua a otra para cumplir una misma función social, para expresar un 

mismo concepto o idea, o para desarrollar un mismo argumento, maneja 

desde el puntó de vista lingüístico y desde el punto de vista 

comunicativo. 

En este rubro de bilingüismo, se ubican los estudiantes que manejan 

ambas lenguas con regularidad, su pronunciación está cercana al estándar 



lingüístico, su expresión es más elaborada, puede generar expresiones 

reflexivas y críticas con cierta facilidad, comprende casi todo lo que se le 

pregunta y responde con fluidez. 

Este tipo de estudiantes en Anchonga está supeditado a aquellos que han 

frecuentado la ciudad, y se han relacionado más con personas castellano 

hablantes, que en sí no es un logro de la escuela, sino más bien de la 

comunidad y sus hablantes. 

2.2.7. Tipos de bilingüismo según la forma como se aprende: 

Bilingüismo de cuna: Cuando el padre habla una lengua y la madre otra. 

Sus hijos hablan sus respectivos idiomas de los padres, o sea los niños 

aprender así a manejar ambos. Casos como éstos nos ponen en dificultad 

para identificar cuál es la lengua materna de estos individuos, puesto que 

estas situaciones se pueden hablar de dos lenguas maternas y no de una. 

Bilingüismo aditivo: Proceso inverso al bilingüismo sustractivo. Aquí el 

aprendizaje de una segunda lengua no conduce a la desaparición de la 

primera. Más bien significa la adición de la segunda lengua a la primera 

lengua sin discriminar. 

Bilingüismo sustractivo: Proceso por el cual el aprendizaje de una 

segunda lengua conlleva la pérdida progresiva de la lengua materna. A 

medida que se logra un mejor manejo de la segunda lengua. 

2.2.8. Tratamiento intercultural de las lenguas 

Abordar la lengua (tanto la materna como la segunda lengua) con 

enfoque intercultural implica, en primer lugar, reconocer las condiciones 

y limitaciones ql:le tienen las personas bilingües producto de estereotipos 

culturales, puesto que la diversidad lingüística es una realidad evidente 

en contextos urbanos, sólo el desprestigio de la lengua originaria hace 

que esta no aparezca, salvo en momentos o circunstancias específicas, en 



ese sentido el castellano pasa a ser la lengua que más se usa y de mayor 

prestigio. Entonces por lógica se infiere, que si discriminas y excluyes a 

una lengua, entonces, también, discriminas y excluyes al hablante de esta 

lengua; por lo tanto, no tenemos identidad, somos absolutamente 

discriminantes y consiguientemente aún no podemos descolonizamos y 

pertenecemos a esa sociedad capitalista moderna y neoliberal. 

2.2.9. Aprendizaje de una segunda lengua 

Aprender la segunda lengua en la escuela supone un proceso educativo 

formal, que a la vez, implica un currículo especialmente diseñado, por 

eso cuando se hable de la enseñanza de una segunda lengua, el proceso 

no puede ser el mismo para la primera lengua, por cuanto en ésta los 

niños ya saben hablar y pueden manejarla en situaciones cotidianas de 

comunicación; en cambio en L2 se trata de una lengua total o 

parcialmente nueva, en otro casos pueda ser que entienda pero no puede 

hablar (no tiene producción oral) y si hablan los hacen de manera 

deficiente mezclando con su lengua materna. 

Al enseñar la segunda lengua, es necesario partir del análisis de las 

necesidades comunicativas de Jos educandos ¿Para qué debe el niño 

aprender la segunda lengua?, ¿Qué usos debe darle a la segunda lengua? 

En el contexto citadino como Ayacucho el aprendizaje del quechua como 

segunda lengua constituye una necesidad urgente a fin de proveer a los 

alumnos el habla indígena como una herramienta que les permita 

desenvolverse adecuadamente y respetar los derechos, así como hacer 

respetar los derechos de quienes son quechua hablantes que deben 

comunicarse en su lengua materna. Por otro lado, en un contexto 

multilingüe como el Perú y particularmente Ayacucho, cualquier 

profesional que tiene una orientación humanista, pues tiene que aprender 



la lengua originaria de la región para atender meJor las demandas y 

necesidades de los pueblos originarios. 

Finalmente, el aprendizaje del quechua como L2, permite la reafirmación 

de la identidad lingüística y consiguientemente cultural, por lo tanto para 

aprender esta lengua de nuestros ancestros es también preservar y 

difundir una cultura muy desarrollada, orgullo de nuestro país, que por 

razones de la colonización que hasta nuestros días nos acompaña, aún no 

se reconoce y valora su sabiduría y conocimientos, así como su 

tecnología, formas de organización social y política y sus aspectos 

jurídicos. 

2.2.10. GRAMÁTICA QUECHUA 

5 

Los maestros quechuas y bilingües, tenemos que despercudimos del 

mito, de que escribir el quechua es muy dificil y de los viejos prejuicios 

que subsisten en contra de nuestra lengua considerada ágrafa, 

restituyéndola a los niveles de prestigio tanto a nivel oral como escrito. 

Los prejuicios se reproducen cuando asumimos la postura de creer que 

nuestra legua era ágrafa y por lo tanto carente de normas comunicativas 

de carácter formal , esto no es cierto; porque nuestros ancestros si tenían 

una escritura iconográfica (las qillqas o kelcas) e ideográficas que 

contienen saberes de alta abstracción, hoy casi incomprensibles 

ocasionados por la extirpación de la lengua y la cultura colonial y 

republicana, en la que hicieron el genocidio de nuestros sabios amautas 

(los yachaq, los yuyaq y los willaqumu), creyendo de este modo 

"desarraigar la sabiduría de nuestras comunidades, lo cual fue hecho 

en parte, pero la realidad es que nuestra lengua está viva y ha 

trascendido a los tiempos. "5 

ZÚÑIGA, Madeleine. 2002 . "Uso de lenguas y logros en lectura y producción de 
textos en contextos hispano hablantes y bilingües con Jeneua indlgena" . Informe de 
consultoría para el Programa de Educación Secundaria Modal idad a Distancia del 

Ministerio de Educación. 
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• LAS GRAFÍAS EN RELACIÓN CON LA FONÉTICA 

El quechua normativamente, tiene en su estructura de signos lingüísticos 

una cantidad de grafias que la hacen muy versátiles y están normadas 

oficialmente por R.M. N° 1218-85-ED. Esta norma fue aprobada con el 

concurso de lingüistas y estudiosos de la lengua quechua de todo el Perú, 

~~quienes establecen el pan alfabeto para las diversas 
variedades del quechua que existen en nuestro país y 
países latino americanos que tienen poblaciones quechua 
hablantes. "6 

Si bien no es una convención internacional, esta es la referencia que 

tenemos para escribir un tanto normalizada mente. 

Escribir, no es solo copiar, ni dibujar las letras con buena caligrafia. 

Escribir es producir un texto real desde un inicio en una verdadera 

situación de comunicación. Estamos hablando de textos completos, no 

solo de oraciones, ni frases o párrafos sueltos. Es la condición que hace 

propicia la producción de textos, la corrección de la caligrafia y 

ortografia tienen su espacio progresivo, de acuerdo a como vamos 

avanzando en los procesos de comunicación escrita. 

LAS GRAFIAS DEL QUECHUA 

La lengua quechua cuenta con 18 grafias: 

15 consonantes: 

ch(cha), hGa), k(ka), l(la), ll(lla), m(ma), n(na), ñ(ña),p(pa), q(qa), r(ra), 

s(sa), t(ta), w(wa), y(yut) 

GUARDIA MA YORGA Cesar A. 2014. "Gramática Quechua". Edit. " Los andes" pp. 
243 
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3 vocales:(a, i, u) 

Cada grafía tiene sus particularidades, en la construcción de la palabra, 

las asociaciones son naturales, pór ejemplo: 

M + a= maque se lee como (ma) 

T + i = ti que se lee como (ti) 

R + u= ru que se lee como (ru) 

Existen excepciones que se relacionan con las grafías consonantes q, w, 

y. 

LAS ALOFONÍAS 

Es un fenómeno que se produce al leer palabras, en la cual algunas 

vocales sufren una variación fonética. Tomando como partida de que 

letras no son sonidos, algunas palabras se escriben con grafías y vocales 

que se modifican al pronunciarlas 

¡¡Cuando escribimos con la q(qa) gutural, se usan las 
vocales i y u, estas se pueden ubicar antes o después, el 
fenómeno es que al pronunciarlas esta se abren y se 
pronullcian como (e y o) respectivamente. "7 

Q + a = qa se pronuncia como (qa) 

Q + i = qi, se pronuncia como ( qe) 

Q + u = qu, se pronuncia como (qo) 

Por ejemplo: 

Iqu, se leerá como ( eqo) 

Urqu, se leerá como (orqo) 

Quri, se leerá como ( qori) 

LOS DIPTONGOS Y TRIPTONGOS 

GUARDIA MAYORGA Cesar A. 2014. "Gramatica Quechua". Edit. "Los andes" pp. 54 
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En el quechua no existen los diptongos y triptongos muy comunes en el 

castellano, por ello para reemplazar las vocales intermedias o asociadas 

se escriben con las consonantes w, y. Estas funcionan también como 

vocales en reemplazo de las vocales u e i cuando estas forman diptongos, 

triptongos que en el quechua no existen. 

Por ejemplo: 

Paukar e:::=::::> Pawkar 

Maillai e=::::> mayllay 

Rauraic:::=:::::> rawray 

• LA PALABRA QUECHUA 

La palabra quechua, como unidad semántica con significado y 

significante, constituye la raíz de la palabra en sí, a partir de ella se 

construye unidades mayores por sufijación, esto es por su naturaleza 

aglutinante, que la diferencia de la mayoría de las lenguas del mundo. 

Por ejemplo: 

Wasi = palabra raíz (r) 

Wasinchik = wasi-n-chik 

Palabra compuesta r s s (sufijos) 

• LAS PALABRAS SINÓNIMAS Y ANTÓNIMAS 

Los sinónimos y antónimos desde el punto de vista cultural andino, no 

funcionan con la lógica del castellano, en el quechua 

1'los sinónimos so11 la confluencia del tinkuy o encuentro y 
los antónimos son la complementariedad dual del 
yanantin, paridad entre el macho y la hembra, lo negro y 
lo blanco, lo grande y lo pequeño, así esta relación va 
siempre junta. '18 

GUARDIA MAYORGA Cesar A. 2014. "Gramatica Quechua". Edit. "Los andes" pp. 73 



En el castellano unidireccional un antónimo es lo opuesto y separa por 

eso decimos que occidente es chulla. Esto sigue a la ley lógica de la lucha 

de los contrarios 

LAS PALABRAS PARÓNIMAS, HOMÓFONAS Y 

HOMÓGRAFAS 

El quechua como en toda lengua, tiene también palabras parónimas que 

se escriben parecidos, pero que tienen significados divergentes. 

Hapiy - qapiy- apiy 

La homofonía también es un rasgo característico, porque hay palabras 

que se pronuncian con el mismo sonido pero no significan igual estas 

funcionan según el contexto, el espacio y el tiempo 

Rikuy = ver 

Rikuy = ir 

Otra característica es la homografía, que es la escritura idéntica pero con 

significado diferente. 

Ripuy = ausentarse 

Ripuy = hacer el favor de ir 

Estas características van a veces juntas en las palabras, que tienen 

significados idénticos o divergentes,.las palabras en el quechua funcionan de 

acuerdo al contexto, espacio y tiempo. 



• INTERACCIONES SOCIALES CON RESPECTO AL USO DE LA 

LENGUA 

Los bilingües incipientes son muy inseguros y tímidos, en su 

comunicación con personas de diferente habla, porque no comprenden a 

cabalidad los mensajes que reciben y optan por callar por temor a ser 

recriminados, pero si la comunicación es en su lengua estos hacen gala de 

muchos conocimientos y razonamientos válidos. 

Los que manejan medianamente le segunda lengua, en contacto con otros 

hablantes lo hacen con reservas, aunque ya pueden expresar frases y 

oraciones con sentido, son más asequibles. 

Los bilingües coordinados pueden desenvolverse con bastante naturalidad 

que los hace más sociables, con respecto a las personas con habla y cultura 

diferente, ellos pueden desenvolverse más efectivamente en los espacios 

citadinos. 

• PELIGRO DE LA PÉRDIDA DE LA LENGUA, LA IDENTIDAD Y 

LA CULTURA 

La creciente apología por el desarrollismo y la tecnología, además de la 

imposición de patrones culturales, diferentes a su práctica de crianza, la 

discriminación a la que es sujeta su cultura y su lengua, hace que los 

estudiantes se inclinen por adoptar modos y posturas ajenas a su contexto, 

mostrado en la moda, la música y otras expresiones culturales impuestas. 

Las conductas y expresiones ajenas le parecen más modernas e ideales, 

sumado esto a su adolescencia y juventud, se concluye formando sujetos que 

aborrecen su lengua, su cultura y sus patrones de conducta en la comunidad, 

por tanto son aculturados. 

Esta realidad, es generada por el sistema educativo impuesto y por los 

agentes educativos que no han sido formados para afirmar su identidad, no 

conocen la lengua ni la cultura del estudiante, además postulan por la 

unidirecionalidad universal de las ciencias, la tecnología y culturas 



occidentales, esto genera el desarraigo de la comunidad por buscar el 

supuesto desarrollo. 

La educación actual, forma al estudiante al estilo urbano y para la urbanidad, 

no permite potenciar la sabiduría ni la cultura del contexto, deja de lado la 

riqueza de su lengua para expresar conocimiento, tampoco asume la 

interculturalidad como un hecho de relación equitativa entre culturas. 

Esta realidad hace que el estudiante, renuncie, aun se avergüence de su 

lengua, el cual quiere olvidar, lo que trae el peligro de extinción de la lengua, 

lo mismo sucede con la cultura y los saberes de la comunidad, considerada 

solo como un saber previo o manifestación folclórica, sin valor para el 

desarrollo y la ciudadanía universal. 

• DERECHOS QUE SE CONCULCAN AL EXCLUIR LA LENGUA EN 

LA EDUCACIÓN 

9 

Cuando se excluye la lengua materna del estudiante en la educación, 

estamos transgrediendo seriamente los derechos que les asisten a ser 

educados en su lengua y su cultura, su derecho a la libre expresión, a la 

participación y autonomía, estos derechos están señalados en la 

Constitución Política del Perú, el convenio 169 de la OIT, en la Ley General 

de Educación 28044, la Ley de Carrera Publica Magisterial y en; 

"La declaración Universal de los Pueblos indígenas y 
tribales, en el Código de los derechos del niño y el 
adolescente, entre otras normas. "9 

Esta realidad nos hace ver, que la educación en nuestro contexto está fuera 

de la ley, por ello es menester, que como docentes estemos sensibilizados, 

para asumir el reto de cambiar la gestión educativa, en un modelo de gestión 

Convenio No 169 sobre Pueblos Jmlfgenas y 'Dibales en Paises lndependieutes.Lima: 
0/T, Oficina Regional para América Latina y el Caribe, 2007. P. 106 



por resultados que parta de nuestro contexto para hacer luego una relación 

con el DCN en una diversificación efectiva. 

2.3. ffiPÓTESIS: 

a) IDPÓTESIS AL TERNA 

"El nivel de dominio de la lengua materna es avanzado en los niños y 

niñas del III ciclo de la lE. N° 36440 del Centro Poblado de Huari Rumi 

del Distrito de Anchonga del año 2014". 

a) ffiPÓTESIS NULA 

''EL nivel de dominio de la lengua materna no es avanzado de los niños 

del III ciclo de la IE. N° 36440 del Centro Poblado de Huari Rumí del 

Distrito de Anchonga del año 2014". 

2.4. VARIABLES DE ESTUDIO · 

2.4.1. IDENTIFICACIÓN DE VARIABLES: 

A) V ARTABLE DE INVESTIGACIÓN: 
DOMINIO DE LA LENGUA MATERNA 

VARIABLE DIMENSIONES INDICADORES 
• No entiende una segunda lengua 

solo habla lengua materna 
• Responde con monosílabos y 

palabras sueltas 
NIVEL BASICO • Entiendo expresiones sencillas en 

una segunda lengua pero no la 
habla 

DOMINIO • Entiende y ejecuta indicaciones 
DELA sencillas 

LENGUA • Usa expresiones sencillas de la 
MATERNA vida cotidiana. 

• Nombra objetos y seres de su 
entorno. 

NIVEL INTERMEDIO • Pregunta y responde sobre su 
situación personal y su familia. 

• Participa en diálogos sencillos 
combinando palabras de L 1 y L2. 

• Describe situaciones cotidianas. 



• Participa en conversaciones 
expontáneas. 

NIVEL A V ANZADO • Relata experiencias personales . 

• Sigue instrucciones para realizar 
actividades. 

• Narra historias y cuentos 

B) VARIABLE INTERVINIENTE: Alumnos quechua hablantes. 

2.5. DEFINICIÓN DE TÉRMINOS: 

Interculturalidad.- Relación entre personas de distinta cultura en 

condiciones de equidad, que respeta a la otredad, simbiosis que no da lugar 

a la hegemonía de las culturas. 

La lengua materna (Ll ), es aquella adquirida en la infancia y en el seno de 

la familia de manera inconsciente y asistemática, gracias a la interacción, 

especialmente, con la madre. 

Bilingüismo; es el grado de dominio de dos o mas lenguas, ·que se da en un 

espacio social, que tiene diferentes dimensiones y que influyen en los 

procesos comunicativos. 

Indígena.- En su sentido gramatical y conceptual se refiere a originario de 

un pueblo o cultura sin acepción de su naturaleza lingüística, en nuestro 

contexto refiere al poblador originario de las comunidades. 

Indigenista; persona que se irroga la representatividad y defensa de los 

indígenas, considerándolos como personas carentes de su propia autonomía 

para hacer frente a las injusticias e inequidades. 

Saberes comunales.- Sabiduría que está en cada uno de los integrantes de 

un grupo cultural, que se expresa en el conocimiento de la naturaleza sus 

secretos y señales. 



CAPÍTULO 111: 

METODOLOGÍA DE LA INVESTIGACIÓN 

3.1. ÁMBITO DE ESTUDIO: 

La lE. N° 36440 del Centro Poblado de Huari Rumí del Distrito de 

Anchonga. 

3.2. TIPO i>E INVESTIGACIÓN.- El trabajo de investigación fue de tipo 

descriptivo. 

3.3 . NIVEL DE INVESTIGACIÓN.- El nivel de investigación fue del nivel 

descriptivo, ya que permitirá realizar un diagnóstico psicolingüístico. 

3.4. MÉTODO DE INVESTIGACIÓN.- La investigación fue de tipo 

teórico, por lo que se utilizaron varios métodos para dar consistencia a 

los resultados; el método científico, descriptivo y estadístico. 

3.4.1. METODO CIENTIFICO.- Utilizando el método científico 

pudimos obtener resultados en las tres dimensiones como son 

básico, intermedio y avanzado, fundamentando una serie pasos 

utilizando los indicadores correspondientes, para poder 

determinar el nivel de dominio de la lengua materna obteniendo 

como resultado que los niños responden a palabras sueltas y 

entienden expresiones sencillas logrando formular la hipótesis el 

nivel de dominio de la lengua materna es avanzado. 



3.4.2. METODO DESCRIPTIVO.- A través de este método logramos 

describir, analizar e interpretar sistemáticamente un conjunto de 

hechos relacionados con mis variables de estudio tal como se dan 

en el presente. El método descriptivo apunta a estudiar el 

fenómeno en su estado actual y en su forma natural ; por lo tanto 

las posibilidades de tener un control directo sobre las variables de 

estudio son mínimas, por lo cual su validez interna es discutible. 

A través del método descriptivo se identifica y conoce la 

naturaleza de una situación en la medida en que ella existe 

durante el tiempo de estudio; por consiguiente no hay 

administración o control manipulativo o un tratamiento 

específico. Su propósito básico es describir como se presenta y 

que existe con respecto a las variables o condiciones en una 

situación. 

3.4.3. METODO ESTADISTICO.- Nos sirvió para interpretar y 

explicar el hecho motivo de estudio "El nivel de uso de la lengua 

materna en los niños quechua hablantes, así mismo para validar la 

hipótesis y nos ayudó a procesar y a analizar los datos. Se emplea 

este procedimiento cuando las variables no pueden ser manejadas 

mediante recursos fisicos o selectivos y para ello es necesariO 

controlarlas mediante técnicas estadísticas. Las técnicas 

estadísticas resultan más útiles en situaciones en que múltiples 

variables pueden estar relacionadas funcionalmente con un efecto 

particular; ello ocurre frecuentemente en los campos de la 

educación, la psicología y las ciencias sociales. 

3.5. DISEÑO DE LA INVESTIGACIÓN.- Para la contrastación del trabajo 

de investigación se· hizo uso del diseñ.o Descriptivo simple y se 

representa gráficamente de la siguiente forma: 

M-----+0 . 

M = Las y los alumnos del lJl ciclo de la lE. No 36440 del Centro 

Poblado de Huari Rumi del Distrito de Anchonga. 



O = Diagnóstico psicolingüístico. 

3.6. POBLACIÓN Y MUESTRA: 

POBLACIÓN.- Niños y niñas de la lE. N° 36440 del Centro Poblado de 

Huari Rumí del Distrito de Anchonga 

MUESTRA.- Niños y niñas del III ciclo de la lE. N° 36440 del Centro 

Poblado de Huari Rumi del Distrito de Anchonga, de los cuales 18 son 

mujeres y 16 son varones. 

3.7. TÉCNICAS E INSTRUMENTOS DE RECOLECCIÓN DE 

DATOS: 

Las técnicas que se utilizaron fueron: la observación, el test y la 

bibliográfica, y los instrumentos de investigación a utilizarse serán: 

• La ficha de observación. 

• El test de diagnóstico psicolingüístico. 

• Fichas. · 

3.8. PROCEDIMIENTOS DE RECOLECCIÓN DE DATOS: 

• Coordinación con las autoridades educativas del distrito de Anchonga 

y el Director de la lE. del Centro Poblado de Huari Rumi. 

• Identificación de la muestra de estudio. 

• Selección y diseño de las técnicas e instrumentos de recolección de 

datos. 

• Aplicación de los instrumentos de investigación. 

• Modelo Simbólico.- Es el procesamiento estadístico en el que se 

identificará las medidas de tendencia central (media aritmética, 

mediana y la moda). Además se hallará las medidas de dispersión tales 

como: desviación estándar, desviación media, varianza, coeficiente de 

variación. Por último se levantará gráficos estadísticos como 

histogramas, polígono de frecuencias y diagrama de barras. 

3.9. TÉCNICAS DE PROCESAMIENTO Y ANÁLISIS DE DATOS: 

Para el análisis de la información se empleará la siguiente técnica: 



Técnica Hermenéutica.- Es la interpretación y explicación de los datos 

estadísticos en forma sistemática, mediante el empleo de un lenguaje 

sencillo que refleja la hipótesis contrastada. Con la finalidad de obtener 

información que se requiere. 

""'-- - -, ~-·-- 7 "" ~--~ 
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CAPITULO IV 

ANÁLISIS ESTADÍSTICO E INTERPRETACIÓN DE LOS 

RESULTADOS OBTENIDOS 

Con el propósito de identificar el nível de uso de la lengua materna 

(quechua) en los niños quechua hablantes del III ciclo de la IE. N° 36440 

del Centro Poblado de Huari Rurni y la aplicación del Test para ubicar el 

nivel de dominio oral del quechua y el castellano como segunda lengua sea 

concluido que ambos grados de la muestra de investigación de acuerdo al 

diseño considerado, se obtuvieron los resultados siguientes: 

4.1. RESULTADOS OBTENIDOS EN LA APLICACIÓN DEL TEST PARA 
UBICAR EL NIVEL DE DOMINIO ORAL DEL QUECHUA Y EL 
CASTELLANO 

1 1 13 13 

2 1 13 13 

3 1 4 4 

4 1 9 13 

S 1 9 9 

6 1 9 9 

7 1 9 9 

8 1 4 4 

9 1 13 13 

10 1 13 13 

'<"---- - -- ,..,.,...---¿: ' r· ~ ........... 
L.~ r 40 ¡ - - -1 ;. ___ _ _ 
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11 1 13 13 
12 1 13 13 

13 1 4 4 

14 1 13 13 

15 . 1 1~ 13 
.. 

16 1 13 13 

TOTAL DE ALUMNOS EVALUADOS 8 8 16 16 

1 1 13 13 
2 1 13 13 
3 1 4 

4 1 13 13 
S 1 13 13 

7 1 9 9 
8 1 9 9 
9 1 4 4 

10 1 9 9 

11 1 9 9 
12 1 9 9 

13 1 13 13 
14 1 4 13 

15 1 13 13 
16 1 13 13 

17 1 13 13 

18 1 13 13 

TOTAL DE ALUMNOS EVALUADOS 8 10 18 18 



ANÁLISIS ESTADÍSTICO E INTERPRETACIÓN DE LOS 
RESULTADOS OBTENIDOS POR NIVELES DE DOMINIO 

NIVEL BÁSICO 

8 1 4 4 

13 1 4 4 

RESUMEN: 

4 

3.5 

3 

2.5 

2 

1.5 

1 

0.5 

4 

4 

VARONES 

MUJERES 

1 4 

2 

4 4 

o ~------~~------~--------~--------~ 

111 CICLO lE. N ' 36440- HUARI 

RUMI 

INTERPRETACIÓN: 

SEXO TOTAL DE 

PREGUNTAS 

• Significa que 3 niños obtuvieron 4 puntos, respondiendo 
satisfactoriamente a las preguntas en L 1 y L2 

• AVANZADO 

• VARONES 

!11 MUJERES 



6 

7 

RESUMEN: 

9 

8 

7 

6 

5 

4 

3 

2 

1 

1 

VARONES 1 

MUJERES 2 

o ~~~---r~~----r---~~~--~~-Y 

111 CICLO lE. N" 36440 -
HUARI RUMI 

INTERPRETACIÓN: 

SEXO TOTAL DE 
PREGUNTAS 

1 

9 

9 9 

9 9 

•AVANZADO 

•VARONES 

a MUJERES 

• Significa que 3 niños obtuvieron 9 puntos, respondiendo 
satisfactoriamente a las preguntas en Ll y L2. 

NIVEL AVANZADO 

2 1 13 13 

4 1 9 13 

"'~--~-~---7 ) r . ~ ¿ ___ ¡ 43 ¡_ _ _ 
· - · -- _ _ • ...J 



9 

10 

11 

12 
14 
15 
16 

RESUMEN: 

14 

12 

10 

8 

6 

4 

2 

o 

VARONES 

MUJERES 

111 CICLO lE . N" 36440-
HUARI RUMI 

INTERPRETACIÓN: 

SEXO 

1 

1 
1 

1 

6 

4 

TOTAL DE 
PREGUNTAS 

1 

1 

1 

13 

13 13 

13 13 
13 13 

13 13 

13 13 
13 13 
13 13 

• AVANZADO 

• VARONES 

• MUJERES 

• Significa que 1 O nmos obtuvieron 13 puntos, exponiendo 
satisfactoriamente a las preguntas en L 1 y L2. 



NIVEL BÁSICO DEL 2° GRADO 

9 

RESUMEN: 

4 

3.5 

3 

2.5 

2 

1.5 

1 

0.5 

4 

VARONES 

MUJERES 

4 

1 4 

o 
2 

4 

o ~------~r-------~--------~--------~ 

11 1 CICLO lE. N• 36440- HUARl 
RU MI 

INTERPRETACIÓN: 

SEXO TOTAL DE 
PREGUNTAS 

4 

4 

• BASICO 

• VARONES 

• MUJERES 

Significa que 2 nifias obtuvieron 4 puntos, respondiendo satisfactoriamente a las 
preguntas en L 1 y L2. 

NIVEL INTERMEDIO DEL 2° GRADO 
:· ·:N~'F: ~~,G~Aoo SECC~I.Ó.N ~úNiéA··~ .. (~,' JAi!'Sé?(o·~ ,:., ... Lt)'l'l 

':? " " ··!;--: ... : ~··m ~2 f;,¡.1-: 
6 1 9 9 

7 1 9 9 

8 1 9 9 

10 1 9 9 

11 1 9 9 

12 1 9 9 

~-·-:1, _ _ rs:-- 7 

¿ ___ [~_~ ___ ¡_ ~ 



RESUMEN: 

9 

8 

7 

6 

5 

4 

3 

2 

1 

VARONES 

MUJERES 

111 CIUO lE. N' 36440 - HUARI RUMI 

INTERPRETACIÓN: 

SEXO 

9 

TOTAL Df 
PREGUNTAS 

4 

2 

9 

• INTERMEDIO 

• VARONES 

•MUJERES 

Significa que 6 niños( as) obtuvieron 9 puntos, respondiendo satisfactoriamente 
a las preguntas en L 1 y L2. 

1 1 13 13 

2 1 13 13 
4 1 13 13 

5 1 13 13 

13 1 13 13 
14 1 4 13 
15 1 13 13 

16 1 13 13 
17 1 13 13 

18 1 13 13 



RESUMEN: 

NIVEl DE DOMINIO DE 

lA lENGUA MATERNA 

111 CICLO. lE. W 36440 • HUARI RUMI 

CASTELLANO 

13 

VARONES 

MUJERES 

13 13 

IIICICLO lE . N" 36440· HUARI RUM I 

INTERPRETACIÓN: 

SEXO 

QUECHUA 

13 

13 

TOTAL DE 
PR(GU NTAS 

SEXO 

4 

6 

TOTAL DE 
PREGUNTAS 

13 

•VARONES 

• MUJERES 

• Significa que 1 O niños( as) obtuvieron 13 puntos, respondiendo 
satisfactoriamente a las preguntas en L 1 y L2. 

RESUMEN GENERAL: 

···- ·-· 
111 CICLO lE. W 36440- HUARI RUMI 

NIVEL DE DOMINIO 
SEXO TOTAL DE DE lA lENGUA CASTELLANO QUECHUA 

MATERNA PREGUNTAS 
BASICO 7 7 

INTERMEDIO 8 7 

AVANZADO 19 20 

VARONES 16 13 

MUJERES 18 



20 

15 

10 

S 

RESUMEN DE LA APLICACIÓN DEL DIAGNOSTICO 
PSICOLINGUISTICO 

8 111 CICLO lE. N" 36440 • HUARI RUMI 
CASTELlANO 

8 111 CIClO lE N" 36440 . MUARI RUMI 
QUECHUA 

8 SEXO 

• TOTAL DE 
TOTAl DE •.• PREGUNTAS 

SEXO 

111 CICLO lE. N' 36440- HUARI RUMI QUECHUA 

111 CICLO lE. N' 36440 - HUARI RUMI CASTELlANO 

INTERPRETACIÓN: 

• Significa que 19 niños(as) obtuvieron 13 puntos, es decir que no se 
dificultan en hablar oralmente en su lengua materna, relatando anécdotas 
y describiendo actividades de su entorno de su localidad, por lo que 
respondieron satisfactoriamente a las preguntas en quechua. 

4.2. DISCUSIÓN: 
El trabajo de investigación obtuvo los resultados en relación a la muestra 19 
niños (as) obtuvieron 13 puntos, es decir que son se dificultan en hablar 
oralmente en su lengua materna, relatando anécdotas y describiendo 
actividades en su entorno de su localidad, por lo que respondieron 
satisfactoriamente las preguntas en quechua. 
Al finalizar la investigación la hipótesis nula se rechaza y se acepta la 
hipótesis alterna; concluyendo que 

El nivel de dominio de la lengua materna de los niños del III ciclo de la lE. 
N° 36440 del Centro Poblado de Huari Rumi del Distrito de Anchonga del 
año 2015 es avanzado 

En la actualidad, se observa estudiantes con bajo nivel de desarrollo de la 

expresión oral del castellano como lengua materna, este hecho constatamos 

en la ejecución de la práctica pedagógica en las instituciones educativas 

urbanas y rurales del distrito de Anchonga y en la provincia de Angaraes. Lo 

cual repercute con mayor énfasis en los educandos bilingües menores de 



nueve años, mostrando la pobreza Jexical, baja autoestima, inhibición y 

aislamiento tal como menciona Rosa Cervantes Palacios. Asimismo es 

importante determinar el escenario lingüístico de los niños y en función de 

ello priorizar la primera lengua utilizando diversas estrategias metodológicas 

para desarrollar la expresión oral en la lengua materna, ya que a nivel de 

producción de textos también afianzar y fortalecer la habilidad expresiva en 

los educandos bilingües. Debido a la importancia que tiene el diagnostico 

psicolingüístico en las y los niños y los educadores deberían ubicar en su 

escenario lingüístico y fomentar una enseñanza de acuerdo a su lengua y 

cultura y reestructurar su trabajo. 



CONCLUSIONES: 

l. En el nivel básico, se encuentran 5 niños( as) del 1 o y 2° grado por Jo que 

responden a palabras sueltas y entienden expresiones sencillas en su 

lengua materna (quechua). En el nivel intermedw se encuentra una 

tercera parte de estudiantes (26% que equivalen a 9 alumnos), Jos cuales 

logran nombrar objetos y seres de su entorno con bastante facilidad y 

participa en djáJogos sencillos combinando con palabras de L 1 y L2. En 

el nivel avanzado se encuentra el 60% (20 niños) que logran realizar 

narraciones y cuentos, así como relatar experiencias personales en su 

lengua materna. Las cifras descritas permiten concluir que se puede 

impulsar sin ninguna dificultad la lengua quechua con todos los 

estudiantes, e incluso proponer una implementación acelerada de la EIB, 

en especial en las instituciones educativas reconocidas de la provincia de 

Angaraes. 

2. El diagnostico psicolingüístico ha demostrado que la lengua de mayor 

predominio de las y los niños viene a ser el quechua y poca presencia del 

castellano, pero el problema es que no valoran su lengua materna en el 

proceso de enseñanza y aprendizaje, generando la pérdida de la identidad 

cultural. 

3. El diagnóstico psicolingüístico en la práctica pedagógica permite el 

desarrollo de una diversificación curricular con un enfoque intercultural, 

bilingüe y responde a sus verdaderas necesidades del estudiantado, bajo 

su propio esquema de pensamiento psicolingüístico. Por lo que, el 

diagnóstico psicolingüístíco es de suma importancia, para entender 

mejor a nuestros niños y ubicar en el escenario lingüístico que le 

corresponde y a partir de ello identificar sus saberes locales con 

perspectivas pertinentes que permite enfocar una enseñanza respetando 

su cultura y su lengua, y fomentar una educación de calidad. 

4. Los padres de familia, estudiantes y comunidad en general valoran la 

lengua materna 



5. En su mayoría de los educandos dominan la lengua materna pero 

tienen grandes dificultades en la escritura. 

6. El nivel de dominio de la lengua materna de los niños y niñas de la 

Institución Educativa 36440 presenta un nivel avanzado y esto satisface 

las expectativas que tenían los padres de familia, docentes y de esta 

manera apoyar el desarrollo con identidad. 



SUGERENCIAS 

l. Se sugiere plantear una política cultural y lingüística, coherente con la 

naturaleza de la comunidad del Perú profundo y formar a las y los niños 

bajo su propio esquema social, cultural y lingüístico. 

2. Asimismo, se sugiere profundizar el reconocimiento de la diversidad 

cultural y lingüística y su potencial como instrumento técnico pedagógico 

oportuno, el cual, nos permite identificar correctamente los escenarios 

lingüísticos de nuestras aulas, para luego propiciar una mejora de sus 

aprendizajes. 

3. No descuidar la atención integral de los estudiantes que domina la lengua 

materna a fin que esta satisfacción que muestran ahora, permanezca durante 

el proceso educativo del estudiante valorando su identidad. 

4. Es necesario implementar servicios que establezcan una relación más 

cercana a los estudiantes para mejorar la calidad de la educación 

intercultural bilingüe. 

Es necesario sensibilizar y hacer extensivo la atención de las personas 

bilingües y de esta manera revalorar la diversidad cultural y lingüística de 

muchos lugares olvidados de nuestro país. 
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ANEXOS 



VISTO: 

UNIVERSIDAD NACIONAl DE HUANCAVEUCA 
{CREADA POR LEY N" 25265) 

Ciudad Universltai'Ía Paturpampa- Ttller. (067) 452456 

FACULTAD DE 'EDUCACIÓN 
SECRETARÍA DOCENTE 

"Año Del Buen Servicio Al Ciudadáno" 

RESOLUCIÓN DE DEOANATURA 

Resolución No 0059-2017-D-FED-.UNH 
ffuan cavelíca, 13 de enero de/2017 

Solicitud de CENTENO CCANrO, Pedro y QUISPE 'flCLLASUCA Mo.yda, Oficio N• 022·2017·DEPEP·FED· 
VRAC·UNH (10.01.17) Proyecto de Investigación titulado: "LA LENGUA MA'!'ERNA EN LAS NIJ'l.<\S Y NII'l'OS 
QUECHUA HABLANTES DEL III CICLO DE LA 1. E. N" 36440 DEL CENTRO POBLADO DE HUARI RUMI, 
ANCHONGA ANGARAES DELAI'l'O 2014"; Hoja de Trámite de De6anato N" 0126 (11.01.17) y; 

CONSIDERANDO: 
Que, de conformidad con los Arts. 25"; so•; 31"; sz•; 33• y 34" del Reglamento efe. Grados y Titulas de la 

Universidad Nacional de Huancavelica, el trabajo de inve~tigación se inicia con la presentación del proyecto de 
investigación por triP,licado, a la Escuela Profesional Correspondiente, solicitando su aprobación. desig!Uindo del docente 
Asesor y jurado. El Dire1.:tor de la Escuela designará al docente asesor teniendo en cuenta el tema de investigación, en un 
plazo no menos de cinco dias hábiles. La Escuela Profesional, designará a un docente nombrado como Asesor, tr es jurados 
titulares y un suplente, comunicará al Decano para que este emita la resolución de designación correspondiente. El asesor 
y los jurados después de revisar el proyecto emitirán el informe respectivo aprobando o desaprobAndo el proyecto, esto es 
un plazo máxin1o de diez (10) días hábiles, según formato sugerido. Los que incumplan serán sancionadqs de acuerdo al 
Reglamento Interno de la Facultad. La Escuela Profesional, podrá proponer a un doce nte como Coasesor nombrado o 
contratado, cuando la na turaleza del trabajo de investigación lo amerite. Los proyectos de investigación que no sean 
ap robados, serán devueltos, a través de la Dirección de la Escuela a los interesados con las correspondientes observaciones 
e indicaciones para su respectiva corrección. El proyecto de investigación aprobado, será remitido a la Decanatura, para 
que esta emita resolución de aprobación e inscripción; previa ratificación del consejo de facultad. 

Que, las egresadas, CENTENO CCANTO, Pedro y QUISPE 1'ICLLASUCA Ma>·da, de la Escuela Profesional de 
Educación Primaria de la l~acultad de Educación de la Universidad Nacional C.e Huancavelica, adjunta el prorecto 
descrito en el párrafo ·anterior; y el Director. con OficitJ N" 022·2017·DEPEP·f1i;D·\'RAC·UNH (10.01.17), solicitan el 
cambio de asesor, por lo que resulta pertinente emitir la resolución correspondiente. 

En uso de las atribuciones que le confieren a la Decana, al amparo de la Ley Universit11.ria, Ley N" 30220 y el 
Estatuto de la Universidad Nacional de Huancavelica; 

SE RESUELVE: 

ARTÍCULO PRIMERO. · APROBAJ\ LA DESIGNACIÓN, como Asesor a l Dr. RO NORATO VILLAZANA RASlJHUAMAN 
del Proyecto de Investigación Titulado: "LA LENGUA ?vL'\TERNA EN LAS NIÑAS Y NIÑOS QUECHUA HABLANTES 
DEL lii CICLO DE LA I. E. N" 86440 DEL CENTRO POBLADO DE HUARI Rillfii, A.."'CHONGA ANGARAES DEL AÑO 
2014". Presentado por: CENTENO CCANTO, Pedro y QUlSPE T!CLLASUCA Mayda, y el Jurado Evaluador de acuerdo 
al siguiente detalle: 

PRESIDENTA 
SECRETARIA 
VOCAL 
ACCESITARIA 

: Dra. GLADYS MARGARITA ESPINOZA HERRERA 
: Mg. GIOVANNA VICTORIA CANO AZAMBUJA 
: Mg. OLGA VERGARA MEZA 
: Mg. MARIA ELENA ORTEGA MELGAR 

~. · DISPONER, el cumpliiniento del CI'Onograma de actividades del Proyecto de Investigación, 
hasta la presentació)l del Informe Final en junio del 20 17. 



VAUDAC1Ó~J DEL 4NSTRUMENTO DE JNVES'nGACIÓN POR 
CRITERJO DE JUECES 

t DAibS GENER.~l.ES 
-

·J.1 Apellidos y nombres del J4ez 
- -~- , F. ¿ ·~ ~ (1 ·, -,: 

: . :.)~fr;..~ .. ...... ~:r!.1.t.~:tf . .-R ...... :·?.".'?{!J-~·:t?· .... ~ 1.--:?./::)7i'~-;~ 
. /~ ,.- .(.;. /) o <L 

• • Y""" \.• ~ f/ /-/~;'-1.2 Cargo e.lnstlluc!ón donde labora 

1.3 Nombr-e dellnst-umento evaluado 

·1.4. Autor (es) del instrumento · 

............................ .......................................... ............. . . 

. -,.- .. ~ ~· -¡ · . ...... ................................. ..... .................. .. ......... ........ 

il. ASPECTO DE LA. VALIDACIÓN 

e .17 • ..J ¡ ·..J I >< A+2 x B+3 xC+ 4 x D+5 x E oe,;.crent e ue va ruez = ::: . . 50 ---

· m. ·tÁLJFtCACIÓN GLOBAL (Ubique el coeficiente de validez obtenido en el . intervalo respectivo y 
marque con un aspa en el circulo asociado) · 

. CATEGORIA INTERVALO 
Desaprobado ( :) [0,00- 0,66] 
Observado e ~ <0,60-0,7Ól 
·Aprobado · C=> <0,70 - 1,001 

IV. OPINI~~ DE APLICA81LJD.~O 

1 •• o ••• • • • • o •••• ~ ••• •• • 1 •• • • • • o o • • ' . .... .. . . . . . . . . ... . ... . . .. . ... . . . ... . .. . . ... o •• " • • • • • •• •• • • • • •••••• • • •• ••• • • 1 • •••••• ' ' •••••••• • • ••• • • • •••• 

............. .. ............... .. ............ ..... .. ........ ........... .. .... . ...... .. ... ¡- · ·.·:· 1' 
; 

Lugar: ... !1/~((/~:.~.~7.~<:~ ~ . .(.~::~ ................... .. .. ....... ........ . 
Huancavelica .... J O.. .... de .. A.~J:f.!.~? .... d~l 20.t..;~ ..... .... . 



MATRIZ DE CONSISTENCJ:A 

Tl'flJLO: JJ\, l.fNGU..>'\ MATERNA EN lAS NlÑAS Y NIÑOS QUECHUA HABLANTES DEl 1\l CICLO DE lA U~. No 3'6440 DEl. C~NTílO POBt.AO() m: l-lüAfd RUí\Ji\ 

ANCHONGA- ANGARAES.DEl. A/JO 2014 . 

¿Cuál es ~l n ivel 
(le domini<l tl•~ la . . 
lengu~ m~1ttt\\ a 
en l.~s niños y 
niñas 
q"Ueclm~•h .. '\bl~ates 
def m cit:J¡, ¡Je JJJ 
IE. N° 364tl0 del 
Centro Poblad.) 
de Hoari ltuwj 
4el Disti'Ít{l doe 
.c\..nch()nga del ~1ño 
2034'~ 

GENERAL: 
Detenninar el nivel de 
dominio . de la lengua 
m .a terna (quechua) en los 
niños y niñaS 
quecbuahablantes del liT 
ciclo de la IE. N° 
36440del Centro Poblado 
de Buari Rumi del 
Distrito· de A.nchonga del 
año 2014 
RSPECÍÍi1.COS: 
A Jdentiñcar a Jos niños 

y niñas 
queclmahab{antes del 
Ill ciclo de la IE. N° 
36440 del Centro 
Poblado de Huari 
Rumí del Distrito de 
A.ocbonga del año 
20 14 

o Diagnosticar el nivel 
d~ uso de la 

.~---

nivel 
dominio de la lengua 
materna de los niños 
y niñas del UI ciclo 
de la lE. N° 
36440del Centro 
Poblado de Huari 
Ruuú del Distrito de 
Anchonga del afio 
2() 14 ·es avanzado 

DOMIN10 DE LA 
LENGUA MATERNA 

VARIABLE 
INTERVINIENTE: 
ALUMNOS 
QUECHUAHABLAi~TES 

Investigación Básica Desc1iptiva. 
NIVEL DE INVESTlGACIÓN.~ - -Descriptivo. · 1 

METODOS DE INVl!:STIGACJÓN ... í 
Se ha.rá uso del método ci~ntífico , . 

1 
descriptivo y estadís1ico. 

DISEÑO :OE LA 
INVESTIGACION.- la investigación 
tendrá un diseño Des.crip tivo simple: 

M O 
POBLACIÓN Y M~STRA: . 

P01,1LA~lÓN.~ La lE. Nc;· 3ó~40 det 
Centro Pobl!!~do de H\lí\ri Rumi del 
DiStrito ue Ancbonga 
?vfUESTr)-f\.- IR's y los alllrrulOS dd lU 
ciclo de la lE. N° 36:!40 del Cen1Tu 
Poblado de Huari Rumí del Dis~titl) d~ 
Anchonga. 

l 

l 
1 
1 
1 
1 



1 L ____ _____ _ 

materna (quechua) en 
lo.s niños y riiiü.is 
quechuahablantes qel 
lii ciclo de la rE. N° 
~6440 del · Centro 
Pobh)dO - ~e · . Huarj 
Rumi <fel Distrito de 
Anchonga del año 
2014. 

"" Establecer el nivel de 
llso y dominio de 1a 

· lengua materna 
(quechua) en los 
ruños y niñas quechua 
hablantes del III 
ciclo de la IE. N° 
36440 del Centro 
Poblado de Huari 
Rumi · del Distrito de 
Anchonga del año 
2014. 

o Evaluar los resultados 
fmales de la 
investigación, a través 
del .análisis e 
interpretación 
est..~dística 

TÉCNICAS E 
INSTRUMENTOS DE 
RECOLECCION D~ DATOS~ 

o LA OBSERV .f..CIÓN 
La ficha de observnción. 

<~ EL TEST 
Test de diagnóstict) 
psicolingüístico. 

tl BlBLIOGRÁFJCA 
a Fichas. 

cuantitativa y 

cuah·-t-ati-·v_arn __ en_t_e_. __ l . 
------------~--------------L-------------~---



J'ST PARA UBICAR EL. NiVEL DE DOMINIO ORAL DEL QUECHUA Y El. 
CASTELLANO COMO SEGUNDA LENGUA . 

iNS7RUCC:ONES GENERAL~S: Conv.iene revisar estas instrucciones detenidamente 
.antes de aplicar las pruebas pa,ra explorar las capacldades orales y escritas de los 
niños en su lengua materna. {Esta prueba se aplica en una entrevista individual a cada 
niño.) Antes y durante la aplicación de cada. prueba, deberán respetarse las siguientes 
indicaciones generales para·todos los ciclos y niveles: 

1. El test se aplica al inicio del ano· escolar, según el grado qua corresponda al niño. 
2 . . Los docentes deben leer las ínstruccJqnes especlfic;;as de este test y ·ensayar su 

aplicación al menos una vez antes de tomarla. · 
3. Inicialmente se les explica a los niños la tarea qt.'€ van a realizar y el motivo deta 

misma; es decir, se les señala quel.a prueba (test) tiene como finalidad explorar 
sus competencias orales y escritas, y que el resultado sBrvirá para ayudarlos en 
las clases. . · · · 

4. Las condiciones ·de aplicación serán cons~ntes para cada niño. Es preferible 
realizar el test a la primera hora de la mañana o de la tarde, · según sea el tumo 
de cla~s. De preferencia, se le administrará en el mismo ambiente: un aula Cún 

buena iluminación y con una ·pizarra. El administrador del test será la misma 
persona para todos.tos niños. 

5. Las instrucciones se darán en voz alta y pausada. 
6. En ningún caso el docente debe sugerir una respuesta a los niños. 

ESCALA DE VAlORACIÓN 

ITEMS 

4PUMTOS 1 5 PUNTOS 

4 Se ubica en 
PUNTOS el nivel 

5 PU.NTOS Se ubica en 4 PUNTOS Se ubica en 
el nivel · el nivel 

básico edio avanzado 
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VAUDAC~ÓN DEL lNSTRUMENTO DE lNVESTlGACJÓN POR 
CRlTERIO DE JUECES 

l. DATOS GENERALES 

·1.1 Apellidos y nombres del juez : .... '!P.?!-:? .lY .. P.If: .. )?. ~!.B.!.~~l . ./l:lf-F~~.t?:~.Y. 
·t .2 Cargo e institución d~nde labora : ..... if..lj:.~~.P...P.ilt/a.?:Já~.fr:,l/.c;tr:.:: .................. . 
·¡ .3 Nombre. del instrumento evaluado 

1.4 .~ut~r (~s~el instrumento 

11. ASPECTO DE U\ VALIDACIÓN 

CONTEO TOTAL DE MARCAS 
(realice el COilleo en cacJa una de las cati!!}orlas de la escala) 

....., \ C.l-t_P'I Su e 1::-. 

y 

e ,.¡; • J ¡·.J 1 x A+ 2 x B + 3 x e+ 4 x D + s x E oepcJent e u e va ruez = = ___ _ 
50 

{ . 
111. CALIFICACIÓN GLOBAL (Ubique el. coeficiente de validez obtenido en el intervalo respectivo y 

marque c~>n un aspa en el circulo asociado) 
1 

CATEGORIA INTERVALO 
Desaprobado e ~ [0,00 -0,601 
Observado C::> <0,60 - 0,701 
Aprobado e~ <0,70-: 1,00] 

IV. OPINIÓN DE APLICABILIDAD 

......................... .. .. ......... .. .. ................................. .. ......... .......................... .. ..... ... .. .... ... ........... 

...... .. ............................. : ... ¡-· 
Lugat: ........ il .. Uº"'"~Ú;.\P .. , .... § ..... it .. ~ .... l\.\"1~~\:? ~ 
Huancave.lica ............... de .. ....... .. .......... .... del 20 .. ~\:}... .. .... 1rma del juez 

r 
1 



MATRIZ DE CONSISTENCIA 

TITULO: LA LENGUA. Mt,TERNA EN LAS NIÑAS Y NJI\H)S QUECHUA I~ABlANTES DEL m CIClO OE U\ IX:. Nc 36440 DEl CENTRO POBlADO Dt HUAIU ~<UíVII 

ANCHONGA - ANGARAES DEL AÑO 2014 

¿Cuál es d nird 
de domin.~ü d.1: b 
len~ua nwter1·Aa 
en los niñ ;~s. y 
niñ~lS 

que eh u al• a b la. n tes 
del m ddo dí~ la 

1 

m. N° 36!140 I ~ Cl 

Centro Pcl Matf.o 
de Hn•1ri t:<.un1i 
del Distri~:ll d ( 
.d,_.ochong-:1 del año 
1014? 

Determinar el nivel de 
dominio de la lengua 
materna (quechua) en los 
runos y niñas 
quechnabablantes del m 
ciclo de la lE. N° 
36440de1 Cenu·o Poblado 
de Huari Rtuni del 
Distrito de Anchonga del 
año 2014 
ESPEéÍFICOS: 
(J Identificar a los 1úños 

y !llñas 
quecbua.hablantes del 
lli ciclo de la JE. N° 
3 6440 del Centro 
Poblado de Huari 
Rurni del Distrito de 
Anchonga del año 
2014 

" Diagnosticar el nivel 

a) lllP DE 
INVESTIGACIÓN 

El nivel de 
dominio. de la lengua 
matema <le los niños 
y niñas del III ciclo 
de la lE. N° 

. 36440del : Centro 
Poblado de Huari 
Rumi del Distrito de 

• 
Anchonga del año 
2014 ·es avanzado 

VARIABLE DE 
INVESTIGACIÓN: 
DOMINIO DE LA 
LENGUA MATERNA 

VAJ!IABLE 
INTERVINIENTE: 
ALUMNOS 
QUECHUAHABLAN1ES 

Investigación Básica Descriptiva. 
NIVEL DE INVESTIGACIÓN.­
Descripti vo. 
I\1ETODOS DE INVESTl.GAC!ÓN ... 
Se hará uso del método científico, 
descriptivo y estadístico. 

DISEÑO DE LA 
INVESTIGACIÓN.- La·investigación 
tendrá tm diseño Descriptivo simple: 

M O 
POBLACIÓN V MUESTRA;_ 

POBLACIÓN.- t a IE .. l:'J0 36440 del 
Centro Poblado de }lúari Rnmi del 
Distrito de A.nchonga 
lVlUESTRA.- las y los alumnos ckl m. 
ciclo de la IE. N° 36440 del Centro 
Poblado de Hnad Rumi deJ Dislrito de 
Anchonga. 

de uso de la _____ , __ .. __ _¡__.:~~~~~~~~~.--------...-L---------_j_-______ ______ _ 
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eJ 

materna (quechua) en 
lo~ ~os y ntñas 
qnechuahablantes del 
III ciclo de la IE. N° 
~6440 del · Centro 
Poblado de ·. Huari 
Rumi ~el Distrito de 
Anchonga del año 
2014. 

Establecer el nivel de 
uso y dominio de la 
lengua materna 
(quechua) en los 
niños y niñas quechua 
hablantes del m 
ciclo de la IE. No 
36440 del Centro 
Poblado de Huari 
Rumi del Distrito de 
Anchonga del año 
2014. 
Evaluar los resultados 
finales de .la 
investigación, a través 
del; ap.álisis e 
interpretación 
estadistica 
cuantitativa . y 

Tli:CNlCAS E 
XNSTRUMENTOS DE 
RECOLECCIÓN}))~ DATOS: 

~ LA OBSERVACIÓN 
La ficha -de observac-ión. 

y) EL TEST 

(1 

V 

Test de diagnóstico 
psicolingiHstico. 
BIBLIOGRÁl-;-TCA 
Fichas. 

cualitativamente. l 
--..1...-------'----- L--_ -----.L. ____ ____:____,_ 



TEST PARA us¡cAR EL N]VEL DE OOM!NtO ORAL D.EL QUI:CtR'A Y t}. 
CASTELLANO COMO SEGUNDA LENGUA 

INSTRUCCIONES G~ NERALES: Conviene revisar estas instru~ciones detenidamente 
antes de aplicar las pruebas para explorar fas capacidades orales y escritas de los 
niños en su lengua materna. (Esta pru~ba se aplica en una entrevista individual ·a cada 
niño.) Antes y durante la aplicación de cada prueba, daberán respetarse las siguientes 
indicaciones generales para todos los ciclos y nivele~:. 

. . . . . 
'l. El test sa aplica al inicio del año escolar, según el grado que corresponda al niño. 
2. los docentes deben leer las instrucciones 'específicas de este test y ensayar su 

aplícación al menos una vez antes de tomarla. · 
3. Inicialmente s.a les explica a los niños la tarea que van a realizar y el motivo dela 

misma; es decir, sales señala quela prueba (test) tiene como 'finalidad explorar 
sus competancias orales y escritas, y que el resultado servirá para ayudarlos en 
las clases. · 

4. Las condiciones de aplicación serán constantes para cada niño. Es preferible 
realizar el test a la primera hora de la mañana o de la tarde,· según sea el turno 
de clases. De preferencia, se le administrará en el mismo ambiente: L!O aula con 
buena iluminación y con una pizarra. El administrador del test será la misma 
persona· para todos fos niños. · 

5. las instrucciones se darán en voz alta y pausada. 
6. En ningún caso el docente debe sugerir una respuesta a los niños. 

ESCALA DE VAlORACIÓN 

&TEMS 
1 

.1 

1 

.?UNTAJE TOTAl 4PUNT05 1 

4 S.e ubica en 
PUNTOS el nivel 

5 PUNTOS 

básico 

5 PUNTOS 

Se ubica en 
el nivel 

intermedio 

1 

4PUNTOS 

4 PUNTOS Se ubica en 
el nivel 

avanzado 
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UMVER:.3mAG tJAClOI\.aAL DE HU,~NC.~\VEUC:..\ 
F.21.C!JLTt..D DE T:DUC)\CiÓN 

CENTRO D:E JNVESTIGAC.IÓN 

VAUDAC1ÓN DEL lNSTRiJMENTO DE· ~NVES'TJGAC~ÓN POR . . 

CRJTERiO DE JUECES 

l. .DAiOS GENERAL·!: S 

·1.1 Apellidos y nombr.:¡s del juez 

1.2 Cargo e institución ponde labora 

·1.3 Nombre del instrumento evaluado 

1.4. Autor {es} del instrumento 

u: ASPECTO DEL~ VALIDACIÓN 

CONTEO TOTAL 
(realice el conteo en.cada l.!lla de las categorlas de la escala) 

e .+> . J ¡·a l x A +2 x B+3x C +4x D +5 xE 11.,... 
oeJ'ctent e "e va 1 ez = . = --Lr__'-" _ _ 

50 .;,-r? 

111. CALIFICACIÓN GLOBAL {Ubique el coeficiente de validez obtenido en el intervalo respectivo y 
marque con un aspa en el círculo asociado} 

-
CATE GORJA INTERVALO 

Desaprobado e :;; [0,00- 0,60] 
Observádo e ~ <0,60 - 0,761 
Aprobado Q~:) <0,70- ·t ,00] ! 

l'l. OPINIÓN DE APl..ICA61LlOAD 

... ......... ... ........ ................ ............... ...... .......... .. .. ........ ..... ... ... .. ... .. .............. ................... ......... 

·········:····· ························· ·: ······ .. ·· ···~· ·· ·· ·;~.~- - · · ········ ·"; ·· · · ·· ··1---..... ~;:~ .. ~ ,__-.·. 

lugar: /!?:~~~:f.t:'f.·!!.~:?.l.c.,~-.. '!..(!~ ... ii,~t"!'..~~-?::.... . . . ...... 1 ( "~ 
Huanc~velica .. .. ~.Y.. .... ds ..... )-(.'?.f..:{q_ .... del 2Q_;..f.L ..... . . firma dP. l ju~z 

..._., 

T 

1 
J 



MATRIZ DE CONSISTENCIA 

T1TtJ1,0: l.A l.ENGUA M.t\TERNA EN LAS N)l"lAS Y NtÑOS QUECHUA HABLANTES DEl iU CICLO OE lA lE. N" 36440 DH. CENTRO POBlADO OE HUAI'U RUM~ 
ANCHONGA- ANGARAES DEL AÑO 201/l 

1 

~ C tu\1 es d niYeil 
de dominio d.c t~e 
lengu~ m~\ten1a 

en los niño~ y 
niñ~s 

queclmah~tblautes 
dd.lll ciclo dt: ~a 

rE. N° 36440 cld 
Centro Poh!ado 
de H na ri U um.i 
tlel Distrito de 
A.n-cl..wng<"t del~ iio 
2014? 

a) DE 
Determinar el nivel de INVESTIGACIÓN 
dominio de la lengua El nivel de 
materna (quechua) en los dominio de la lengua 
runos y niñas materna de los niños 
quechuahablantes del III y niñas del III ciclo 
ciclo de la lE. N° de la lE. N° 
36440del Centro Poblado 36440del Centro 
de Huari Rumi del Poblado de Hnari 
Distrito de Anchonga del Rumí del Distrito de 
año 2014 Anchonga del ruio 
ESPECÍFICOS: 2014 ·es avanzado 
o Identificar a los niños 

y runas 
quechuahablantes del 
Ill ciclo de la IE. N° 
36440 del Centro 
Poblndo de Hurui 
J<~umi del Distrito de 
A.ncbonga del año 
2014 

·vARIABLE DE 
INVESTIGACIÓN: 
DOMINIO DE LA 
LENGUA MATERNA 

VARIABLE 
INTERVINIENTE: 
ALUMNOS 
QUECHUABABLANTES 

Investigación Básica Descriptiva. 
NiVEL DE INVESTIGACIÓN.­
Descriptivo. 
METODOS DE INVESTIGACIÓN.­
Se hará uso del método cienti11co, 
descriptivo y estad·ístico. 

DISEÑODELA 
INVESTIGACIÓN.- La ínve·s11gaciótl 
tendr;i -~diseño D escriptivo simple : 

M . O 
fOBLAClÓN Y MUESTRA: . · 

POBLACIÓN.- La lE. No 36440 de.l 
Centro Poblado de. Huari" Rumi del 
Distrito de Anchon.ga 
MUESTRÁ..-lás y los ahmmos de\ H1 
ciélo de lfl lE. No 36440 del Centro 
Poblado de Huar i Rumí del Distrito d~~ 
Anchonga. fj Diagnosticar el ruve1 

de uso de ·la 1 ----- ---1----____:.._.;__~--!02..:.:--~---------'--------_L_~--------~-..l 
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1 
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materna (quechua) ~n 
lo;> niños y niñas 
quechuahablantes del 
III ciclo de la IE. No 
36440 del · Centro 
Poblado / 4e · i-luari 
Rumi del Distrito de 
Anchonga del año 

1 . 2014. 
., Establecer el nivel de 

uso y dominio de la 
lengua materna 
(quechua) en los 
niños y niñas quechua 
hablroJtes del lii 
ciclo de la IE. N° 
36440 del Centro 
Poblado de . Huari 
Rtuni del Disuito de 
Anc:honga del año 
2014. 

o) E·1aluar los resultados 
fmales de la 
i..nvestigat:ión, a través 
de.l análisis e 
interpretación 
estadística 
cuantitativa y 
cualitativamente. J 

TÉCNICAS E 
INSTRUl\.ffiNTOS DE 
REcou!:ccióN nE· DATOS:. 

() LA OBSERVACIÓN 
La ficha de observricióu. 

olJ EL TEST 
Test de di;lgnóstico 
psicolingtifst ico. 

o BIBLIOGRÁFICA 
0 Fichas. 



TEST PARA UBICAR EL NJVE.L OE QOMINtO ORAL DEL QUECHUA Y EL 
CASTELLANO COMO SEGUNDA LENGUA 

INSTRUCCIONES GENERALES: Conviene revisar estas instrucciones detenidamente 
antes de aplicar las pruebas para explorar las capacidades orales y escritas de lbs 
niños en su lengua materna. (Esta prueba se aplica en un~ entrevista individual a cada 
niño.) Antes '! dÚrante la aplicación de cada prueba, deberán respetarse las siguientes 
indicaciones generales para todos los ciclos y niveles: 

'j . El test sa aplica al inicio del año escolar, según el grado qua corresponda al niño. 
2. Los docentes deben leer las instrucciones .'especrftcas de este test y ensáyar su 

aplicación al menos una vez antes de tomarla. 
3. Inicialmente se les explica a los niños la tarea que van a realizar y el motivo dela 

misma; es decir, se les señala quela prueba (test) tler:Je como finalidad explorar . 
sus competencias orales y escritas, y que el resultado servirá para ayudarlos en 
las ciases. . 

4. las condiciones de aplicación serán c<;mstantes para cada niño. Es preferible 
realizar el test a la primera hora de la mañana o de ~a tarde. según sea el tumo 
de clases. Oe preferencia, se le administrará en el mismo ambiente: un aula con 
buena iluminación y con una pizarra. El administrador del test será la misma 
persona para todos los niños. · 

5. L.as instrucciones se darán en voz alta y pausada. 
6. En ningún caso el docente debe sugerir una respuesta a los niños. 

ESCALA DE VALORACIÓN 

n-eMs 

1 

PUNTAJE TOTAL 4PUNTOS 1 4PUNTOS 

4 
PUNTOS Se ubica en 5 PUNTOS 

el nivel 
Se ubica en 4 PUNTOS Se. ubica en 

el nivel el nivel 
básico intermedio avanzado 
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~· Ai~O DE IJ. Ol'íERSlf iCACiÓN PROOUCTIV.:I. Y OE~ FORfALEClil!.ltNTO OE L~ EDI)CM:!(JN 

EL DIRECTOR DE LA JNSIJTUClÓN 'EDUCATIVA No 36440 OEL 
CENTRO POBLADO DE HUARi · RUMl DE . LA PROVINCIA DE . . 

ANGARAES Y DEPARTAMENTO HUANCAVEUC}i\, OTORGA EL 
PRESENTE: . 

CERTIFICADO · 

A los Bachilleres: CENTE.NO CCANTO. Pedro y QUISPE TICLLASUCA, 
Mayda, por eje.cutar el proyecto de investigación titulado: "LA LENGUA 

·MATERNA EN LAS NIÑAS Y NIÑOS QUECHUA HABlANTES DEL m 
CICLO DE LA lE. No 36440 DEL CENTRO POBLADO DE HUARI RUMf 
ANCHONGA- ANGARAES DEL AÑO 2014", durante los meses de junio, 
juli<? y setiembre, del 2015, culminando el trabajo de investigación · 
satisfactoriamente demostrando responsabilidad y prof~sionalisrno . 

Se otorga el presente, para los fines que estifl!e conveniente . 

Centro Pobládo de Huarí Rumi,. setiembre del 2015. 

J:;~c~a)n: ¡5¡aza PnncttJal- Canlm Poblado Huari Rum1 Celular: 954006324 



VISTA PANORAMICA DE LA. lE. W 36440. DEL CENTRO POBLADO DE HUARIRUMI DEL DISTRITO DE 

ANCHONGA 

RECONOCIENDO El CENTRO POBLADO DE HUARIRUMI 



COORDINACIÓN PREVIA CON El DIREcrOR DE LA lE W 3644o DEL cENTRO PO~LADÓ DE 

· HUARIRUMI. 

ORDÉNANOO lA U~ICACI·Ó·;. . .¡- PE i.ÓSNIÑOS ~ARA DAR INICIÓ A .LA APUé~~~'óN DEl 

·1 NSTRl,JMENTO. 



APUCACIÓN DEL INSTRUMENTO DE INVESTIGACION . 



APLICACIÓN DEL INSTRUMENTO DE INVESTIGACION 

DEMOSTRACIÓN DE LOS Nlf30S(AS) PARA DAR INICIO DE UNA LECTURA EN SU LENGUA 

MATERNA 



NIÑO DEL PRIMER GRADO ESCRIBIENDO PALABRAS EN QUECHUA. 

(-< :-. 
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' 1 ¡ ,' ) ,..,. . 

... ~- -·~ .. ... ··---::::·"'¿. ·-·-·-·/ 

APLICANDO~~ TEST DE DIAGNÓSTICO PSICOLINGUfSTICO 



CULMINANDO LA APLICACIÓN DEL TEST DE DIAGNÓSTICO PSICOLINGUfSTICO 


